
I . évfolyam. Kis-Czell, 1902. inárczius 30. 
mm 

13. szám. 

TÁRSADALMI ÉS KÖZGAZDASÁGI HETILAP. 

E l ő f i z e t é s i a r : 
Egéazávre 8 kor., félévre 4 kor., negyedévre 3 kor. 

Egyes szám ára 20 fillér. 
| péniek és rtklsmácxiók a kiadóhivítalba küldendők 

M e g j e l e n i k m i n d e n V I I M Ó J - I I I I I > . 

/ J * * ^ -
FelelSa aserke iz té : {JkSaiyiJ?* 

T 6 T H D E Z 8 Ő ' . V I Í S I 

Kéziratok, levelek a lap szerkesztőségébe, 
Szombathely, Kossuth Lajos-utcza 9. küldendő*. 

' *r H i r d e t é a e k á r j e g y z é k s z e r i n t . 
N y i l t t é r p e t i t s o r o n k i n t 50 f i l l é r . 

„Kemenesalja'- A társadalmi és 
közgazdasági hetilap tisztelettel alul
írottak kívánságára indult meg. A 
lap távola pártpolitikától kizárólag 
Kis-CzeU és Jánosháza nagyközségek 
és ezek környéke, vagyis egész Keme
nesalja érdekéit fogja képviselni és 
tőle telhetőleg előmozdítani. -

\ Ajánljuk a lapot Kemenesalja igen, 
tisztelt közönségének szíves pártfogá
sába. . •.• y 

Kis-CzeU, 1909. évi január 2-án. 

Dr. Maróthy László, 
Dr. Pietnits Ferencz 
Dr. Porkoláb Mihály, 

• Zathureczky Géza. 

Üraiep.. 
Verőfény, napsugár ragyog minde

neken, van valami részegítő, kábító 
kavargó légben, mely sejtelmes vá
gyakat támaszt s erősebben kergeti 
a vért ereinkben. 

Verőfényes, napsugaras légben 
imára kondulnak a harangok, szent
séges -komolysággal hirdetvén az 
ünnepet, azután hirtelen elnémulnak. 

• Titkos igézet ül a hivő szivekre, 
a hit malasztja tartja fogva a lelkeket. 
Az egész keresztény-világ magábaszáll. 

S újra, meg újra elsírjuk az immáron 
kétezeréves történetet, a mi lelkünk 
mélyén, a hol szüztisztán áll az em
lékezés oltára, az Isten-ember verve • 
rejtékes arcza, a nagy eszme mártírja, 
a mi Urunk Jézus Krisztus. 

És újra halljuk a mi lelkünkben 
visszacsendülni a golgothai ut elfoj
tott jajjait, á töviskosz orus Isten
fejedelem haló szavát. * 
. Verofrfrjy; napsugár ragyog minde
nen, de gyász üli meg im az emléke
zésre á mi szivünket, szinte látjuk 
elhomályosodni a napot,.mint akkoron, 
első szent-pénteken, mikor meghasad--
tak volna az ég kárpitjai S óriási ria
n á s s a l mintha megindult volna a föld. 

És szinte látjuk -az Isten-ember 
megdicsőítő alakját, amint gúnnyal 
ostorozza az éretlen, vihogó tömeg s 
a szűz anya virágja, fehér harmatos 
liliomok helyett töviskoszorúval illeti 
a legdicsöbb homlokot . . . Consum-

atum. aslii ' 'm n i• —.!»•«• V ' " 

Azután mintha halványulnának a 
komor szinek. A sötét égboltozaton 

eresztől törnek az igazságot példázó 
nap sugárszilánkjai. 

Egy pillanat s a gyász eltűnik, 
mint ködszálak a napsugár tüzcsók-
jára, mint nyomasztó lidérczálom 
hajnali ébredésre, megszűnik im a 
kinos igézet. 

Verőfény festi be újra mindezeket' 
s a megtisztult háttérben a' hit ra
gyogásától övezve látjuk a mi Urun-

kat, a Jézust, amint fenséges, engesz
teld mosolylyal Szenvedő arczán oda
teszi kezét az emberiség szenvedő 
szivére. '» 
. Újból megkondulnak ' a harangok 
a tavaszi, légben s kél ima milliók 
ajkán, hangzik az áhítatos zsolozsma — 
ének. \ •. 

Az Ur ime feltámadott, Resurrexit, 
az eszme él ! 

Es megtelnek sziveink uj hittel, 
reménységgel, szent bizalommal. Ho
zsanna az ujjáébredésnek . ' . . 

Körülöttünk látjuk sok-sok keresztre-
feszitett eszme körül a delíriumban 
őrjöngő gazok vigasságát, embereket, 
kik igazságban forgolódnak s a 
gazság csókolja le haló szemeiket, 
kik keresztre feszitik, megpökik, láb
bal tiporják a jót, a nemest s akik 
dorbézolnak, orgiákat ülnek a gyalá
zatosság diadalára és akik dobzód-
nak bűneikben . . . mert nem tud 
mit csetekeszttek. 

És mi csak hivő szemekkel keressük 
a ragyogó husvétnapot, melyről a 
hit ragyog le, mely bevilágítja az 
élet sötét útjait, fényt áraszt szerte, 
fennen hirdetve, hogy miképen az 
egyedül örökkévaló Eszme nem halt 
meg a Jézus Krisztusban, agy hiába
való keresztre feszíteni minden igaz 
Eszmét, mert az Igazság nem halhat 
meg s azonképen az, Eszme örök
életű . >' *» 

Húsvéti séta. 
Jer, kin fiacskám, addsza a keséd," 
A kálváriát megjárom reléd. 

Az emberek mind ünneplőbe járnak, 
Hozsannát zengve a feltámadásnak ; 
Nénik és bácsik sűrű, nagy tömegben. 
Közöttük majd csak elférünk mi ketten. najd 

sk'm. 
. . . . Ez Krisztus Urunk! 

Nésd hogy* néznek rája, 
Szúró tövisből van a koronája. 

Testét etás, meg száz korbácsütés érte 
S mégis szelíden tekintett e népre. 

A Megváltó 6, az Ige, at Eszme, 
Ő meghalt, hogy m: ne legyünk elvezrrs; 
A kereszt, a mily vállain feküdt, 
A mi bűnünk peldiízza'mindenütt. , 

As emberek akkor még egymást martik, 
Elvette egyik a másik falat ját; 
Rokon rokonra, barát a barátra 
Vérszomjjal támadt éhes kapzsiságba. • 

•Most jobbak vagyunk már mindannyian. 
• Most mis világot élünk, kis Ham ! 

Áhítattal ejtsd ki azt a nevet. 
Mely rátanitott: mi a Szeretet, 
0 hirdeti'; hogy egyenlők vagyunk. 
Egyformán kéz és nyugssik a napunk; 
S a szeretetnek szent törvényekent * 
Kimondotta, hogy: Segítsd a szegényt! 

. . . . I'iimk végest, a ztácziókép mellett -
Nyomorult, béna koldus énekelget; 
Szava alig hogy hallatszik a zajba, 
Csupa szánalom végignétni rajta. 
As ünnepjárók még csak rá se néznek. 
Hogy ünnepnapja légyen a szegénynek. 

Fiacskám nézi s szeme könybe lábad. 
Kis kesével a szebben kotorászgat; 
Van egy krajcsérja, czukorkira szánta, 
— S beleejti a kotdus kalapjába. a™ 

T ó t íi B e z a ó . 

Húsvéti szokások. 
. . — Alkalmi apróság. — 

A húsvét sze r ta r tasSzerüsége i é s szoká
sai bizonyos h a t á r i g , é r in te t lenül marad
tak fenn s azok u rede té t é s j e l en tőségé t 
akarjuk az a l á b b i a k b a n elmondani. 
. A n a g y b é t v i r á g v a s á r n a p p a l k e z d ő d i k , 
ihalyAn J é z u s n a k J e r u z s á l e m b e v a l ó be
vonulásá t ü n n e p l i k . A nyugati e g y h á z b a n 
a v i r ágvásá raapoV rendesen ünnepi "kör-

mensttel ü l t ék meg s k ü l ö n ö s e n a j e ru 
zsálemi Ferencz-rendiek igyekeztek J é z u s 
b e v o n u l á s á t híven t ü k r ö z n i vissza. A pap 
s z a m á r r á ül t s a menet é p ugy haladt, 
mint az e v a n g é l i u m o k b a n van leírva. ' 
Más e g y h á z a k n á l m e g e l é g e d t e k egy f ábó l , * 
készü l t » v i r á g o k k a l díszí te t t s z a m á r r a l , 
a p á l m a s z a m á r r a l , melyre egy b á b u t ü l 
tettek. Ha a s z a m á r k i is ment a d iva t -
bél , de a katholikus templomokban ma 
is s zokás a pá lmaszen t el és v i r á g v á s á r -
.napkor. *•< éí 

Zöld c sü tö r tökön , mely nevé t a passah-
b á r á n y zöldségei tő l vette, a r é g j keresz-•• 
t á a y e k m e g f ü r ö d t e k s J é z u s p é l d á j á r a 
e g y m á s n a k m e g m o s t á k a l á b u k a t . A l á b 
mosás s z e r t a r t á s a fenmaradt. Az- é s z t e r - • 
gomi h e r c z e g p r i m á s a M á t y á s templomban .1 
v é g z i a l á b m o s á s s z e r t a r t á s á t . T i z e n k é t < 
s z e g é n y t , az apostolok u t ánzásá ra , fehérbe 
ö l töz te tve visznek a M á t y á s templomba, 
o t t az tán a h e r c z e g p r i m á s n é h á n y csepp -J*' 
vizet h á n y jobb l á b u k r a , leszárí t ja é s 
megcsókol ja azokat. 

N a g y p é n t e k e t a kathol ikus e g y h á z b a n , 
J é z u s h a l á l a miat t ünnep l ik Ezen a na
p á n á . római ,S ' x t i r ius k á p o l n á b a n _ m e g - • ' 
csendül a h í r e s Miserere, melynek mag-

- v -* Hm ns • 
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„Ifjúságom." 
• — Jinowy Gábor könyve* — 

Olyan formán é n e m magamat^ mikor 
Jánossy Gábornak a könyvét olvasom, mintha 
gyöngyvirági l latoB, napfényes májusban jár
nám az erdőt. .«. • 

Künn lüktet az élet s á kenyér után való 
áldatlan hajszában tépik, marják #gymást az 
emberek. j j . ' 

•- Szent éa sérthetetlen nines előttük senki 
és semmi. Sárral dobálják a lángészt, a h í 
zelgés- és fondorkodás aranybástyájával akar
ják megtévesztési a jellemet, A védtelenek 
scgélykiáltáaá, a dőzsölő henyeség kurjont-
gató szava egy káosszá foly össze. 

De az erdő csendes, még a falevelek 
zirmelése is gyöngéden, ritmikusan történik 
ott, hogy ne zavarja az összhangot. A kül
világból a nyugalom és béke rózsaszirmait 
porba sodró Vihar hangjai még töredezetten 
sem hallatszanak el oda. 

De bennt kell maradni abban az erdőben, 
mert ha csak a határ mesgvéjére teszi is a 
lábát az ember, már elkapja a külvilág sodra. 

Ha Jánossy könyvét lapozgatjuk, bele kell 
élnünk magunkat* a" napfényes derűbe, osz
tályosaivá kell tennünk magunkat az egy
szerű - emberek egyszerű érzelmeinek s a 
puszta levegőben nem kel l elhangzani hagy
nunk az emberi sziv jobbik feléből fakadd 
akkordokat. 

Mert ez a könyv esekkel van tele s ha 
légköréből kilépünk, ugy leszünk vele, 
mintha kifelé lábolnánk a. májusi napfénytől 
besugárzott, g y ö n g y virágillatos erdő határ
vonaláról. 

Jánossy, filozofálásra hajló gyengéd, nemes 
lélek, aki fohászszerü sóhajjal fordul az 
Ideál félé.- -

Tanúsága ennek a kötet legtöbb és leg
szebb darabja, melyekhői a c s ö n d e s osaiádi 
tűzhely ihletett dalnoka szól felénk. 

Olvassák el, kérem, a k ö t e t , első életké
pét , „Vasárnap a pusztán" czimüt. . 

K i érzik ennek minden sor iból az édes 
anyaföld, — s ez anyafÖldőn élő becsületes, 
jámbor lelkek iránt-táplált igaz szeretet. 

Hasonló húrokat pend í t meg a Kunyhó 
tündére, a Bölcsődal, as ö regapó s a Pista 
gyerekről szóló ének.* 

Jánossy finom ecsettel dolgozik, melyet 
hogyha erősebb színbe márt, as érdesebb 
vonás mindjárt rikitóan szembe ö t l i k . 

ö t , k i a fiatal leányok bűbájos lelki v i 
lágát oiy hiven tarja e l é n k akár osak t f l -

fjfrből látnók azl, as erősebb szenvedélyek 
Zajzolásánál mintha cserben hagyná alkotó 
ereje. 

Mikor ezek a kedves, bájos leányregéi 
Magassy Annuska néven napvilágot láttak 
a fővárosi lapok hasábjain, az uj Aév vise
lőjében nőköitőink .kisded gárdájának egy 
tehetséges tagját köszöntötték lelkesedve az 
illetékes k ö r ö k . 

Az alakok rajzolásának, a meseszövésnek 
még nem mestere Jánossy. Nagyobb lélek-
zetü dolgokkal nem'is igen próbálkozik. * 

Az ő földjén, ahol - otthonosan szárnyal, 
azép és becses dolgokat alkot. 

0 a forrongó nyüzsgő emberáradathoz 
szólva, szinte bé rezzük könyvének minden 
egyes sorából a szavakat: Legyen tiétek a 
nagyvilág, osak megmaradjon e kiosi nekem 1 

* S lelkesedésének, szeretetének sugárcsil
lámával olyannyira betudja vonni szerző ezt 
a kis világot, hogy mi, olvasók is szívesen 
odahagyjuk éret te azt a másikat s teljes 
lelki gyönyörfiséggel haladunk az ő yirsg-
h in tette utjain. ' 

A díszes kiálHtásu k : lyv Rálh Mór fő
városi könyvkereskedő bizományiban jelent 
még s Pékár Gyula ki>áh' novellistánk i r t 
hozzá meleghangú, .udüfetes hővezető so
rokát. 

- : T. o. 

Gyengül a magyar. 
A l e g t ö b b helyen nagyon szomorú a so

r o z á s e r e d m é n y e . De m é g az ellen az 
anyag ellen is, a melyik bevá l ik k a t o n á 
nak, meg van a panasz, hogy gyenge . 

A magyar b a k á k nem e lég k ö v é r e k . 
U g y lö työgnek- a s z u b o r d i n á c z i ó b a n , 
mint a ki lenczmil l iméteres r e y o l v é r b e n a 
hetes tö l tés . A fegyvervise lésre j ó r é szük 
alkalmatlan. Lehúzza a vá l l uka t a mari-
licher szíjjá; k e t t é r o p p á n t j a a derekukat 
a telepakolt-borja s c seké ly ha rmíncz— 
negyven k i lóméte r m^rsirozas u t á n le
fekszenek az nt mellé as -á rokba . ' O l y i k 
töl se.kel t öbbé s h i á b a biztatja puska
tussal a k á p l á r s h i á b a v á g v é g i g rajta 
a kardlappal a hadnagy ur. S z ó v a l : — 
g y ö n g e nép . A közgazdaság i . á l l a p o t o k 
s i v á r s á g a m é g a b b a n is m e g t a p a s z t a l h a t ó , 
hogy h á n y baka lesz m a r ó d i egy 
nagy gyakorla t alatt, h á n y a t ke l l kiszu
perá ln i időközben , hogy ne egye h i á b a 

a profuntot "és h á n y a n h a t á r o z z á k r á 
magukat arra a mego ldás ra , h o g y . egye 
fette az e g é s z v i l ágo t , én majd* keresek 
magamnak egy m á s i k a t . 
- A paraszt nagyra termett, azonban 
nem a meile d o m b o r ú , hanem a hasa. A 
rossz liaztholmi, k e n y é r , t é sz tás é te l , fő
zelék - s a h e g y v i d é k e k e n a puliszka 
olyasforma termetet ad neki, mint ami
lyen a csecsemőé, a k i t valahol a dajka* 
Ságban mákka l meg k e n y é r h é j j a l etetnek 
odáig , amig ineg nem unja. Ezek á t e s t e k 
az tán bizony nem valami nagy k i t a r t á s r a 
szánvák. Hiányz ik b e l ő l ü k - H l m o z g a t ó 
ero. Masinák, a melyeket szén he lye t t 
tőzegge l p r ó b á l n a k befűteni . S k i é h e z e t 
ten, g y ö n g é n , k imerü lve j u t a katona
sághoz az rotelligenczia jó része is. A z o k 
a s zegény fiiozepterek, jogászok, orvos-
hő vendékek, a k i k a kifőzök publ ikuma, ' 
akik 25 k ra jezárér t ebéde lnek n é g y fo 
g á s t , k e n y é r r e l e g y ü t t . ^ 

-Az az osztály, amely se nem paraszt, 
se nem ur, se nem műve le t l en teljesen, 
se nem müve i t , se nem ön, se nein te, 
maga a k e r e s k e d ö s e g é d , a tanultabb 
iparos, az anyag, amelyből ^ r a l t i s z t k e l l , 

T í o g y k ikerü l jön . A z a bizonyos in t e l l i 
gens altiszt, amely után olyan nagyon 
áhí toz ik ' h a d s e r e g , hogy ' m é g á l d o z a 
tokra is. k é p e s , csakhogy benntartsa ' az 
á l l ományban . A d neki l akás t , megengedi, 
hogy fe leségesedjék, t iszti aczél karddal 
va rá r so l j á ' s -mára s z é p p é az' é l e . e t , 
elnézi az a p r ó üzletei t , a fiókkanti nokkt , 
amikben a bezupál t ő rmes t e r ur mér i "z 
i tal t — ós mégse k é p e s e l é g ilyen altisz
tet nevetni m a g á n a k . • 

A n y o m o r ú s á g o s a n t áp lá l t fiatal embe
rek nem ta lá l ják arteg a k a t o n a s á g b a n a 
szépe t , amely m é g p á l y a is lehet, ha as 
ember ráha tá rozza m a g á t arra, hogy ot t 
hagyja a műhely t , vagy a boltot. Csak a 
.uradalmakat é rz ik meg t ú l s á g o s a n , a 
fegyelmet sokal l ják s m e n e k ü l n e k a m u n 
dérbó l , amin nódjuk van rá . Hogy ez 
u t á n m á s k é p e n legyen, arra nézve pozi
t ív ind í tvány js- 'van: á l l í tsunk fel po lgár i -
kantinokat, 1 .elyeknek az a fö lada tok , 
hogy hiz la l ja ' k i a h a d k ö t e l e s e k e t — 
a katOP's'.g s zámára . '-• 

Bizony nagyon sajnáljuk, Isten, látja a 
le lkünket , hogy a d n á n k , mindent a d n á n k , 
m e g c s i n á l n é k m é g a czi v i l -kant in t is, de 
m á r nem telik k i tő lünk t ö b b á ldoza t . • 

h a l ó melódiája mé lyen megkapja a 
ha l lga tó t . A legkisebb katholikus templom 
sem mulasztja el szent sírját feldíszíteni. 
A m az e v a n g é l i k u s o k n a k is legszentebb 
napjok a n a g y p é n t e k . A r e fo rmá tus egy
házban ellenben csak a l e g ú j a b b időben 
lett ü n n e p p é : a skó t e g y h á z ma sem 
ünnepl i . 

N a g y s z o m b a t r ó l h u s v é t v a s á r n a p r a v i r 
r a d ó éjjelen, melyet a M e g v á l t ó poklokra 
szál lása és s ; ri nyugalma ünnepe l t e t i k , a 
r é g i b b időkben egy éjjeli misé t szo lgá l 
tattak. Ennek azonban m á r a I V . s zázad
ban meg keltett szűnnie a számos vissza
élés miat t . Nagy Konstant in h ú s v é t o t 
kü lönösen fényesen ü n n e p e l t e k ö r m e n e 
tekkel , k i . ' i lágitassal és nregkegyelmezéssel . 
A k e r e s z t é n y e k á tö le l t ék e g y m á s t e 
szókka l : Krisztus fel támadt , — ami ma 
is szokás a g ö r ö g e g y h á z b a n . A r é g i 
e g y h á z b a n é -napon a l e g k i c s a p o n g ó b b 
ö rvendezés uralkodott. A nem keresz té 
n y e k n é l a' n a g y h é t fo lyamán, t i l tva vo l t 
minden világi v i g a s s á g s m é g a V l - i k 
században egy zsinat mii.Jen zs idónak 
megtil totta, hogy zöld csütör töktől h ú s 
v é t h é t f ő i g nyi lvánosan mutassa ina-
g á t . 

P o g á n y erede tűnek t a r tha tó az a szokás, 
mely a húsvé t i tojásokhoz tapad. A 
róma iak ugyanis ápri l isban ünnepe l t ék a 

- tojás ü n n e p e t a Leda tojásából é le t re 
- kelt Castor és Pollux t isz te le tére . Ez 

ü n n e p e t a p a p s á g szívesen á tve t t e , mivel 

a t y ú k o k ez idötájt ookat tojnak's" í g y a 
tized a to jásokra is k i volt t e r j e sz the tő . 

Bizonyos szerepet a tojás kü lönben már 
az emberi nem, legős ibb t ö r t é n e t é b e a is 
já tszot t . A hinduk szerint .például tojásból 
j ö t t l é t r e a legfőbb lény . Min t a hagyo
m á n y előadja, a tojás k é t darabra repedt, 
teteje lett az ég , feneke pedig a föld s 
t a r t a lmábó l k é p z ő d ö t t az ember. A tojás 
mint j e l k é p halá lból való születést je lent , 
uj életet a titokzatos jövőben, k ö n n y e n 
m e g é r t h e t ő t ehá t , min t lett a tojás a 
ke r e sz t én y időszakban a f e l t ámadás j e l 
v é n y e s miér t . jár kézről -kézre , m é g ma 
is húsvé t idején. A r ég i egyiptomiak 
hálaérzésse l e t t ék a tojást .azon Istennek 
ünnepén , k i a halá l b i rá jának v é g i t é l e t é t 
mondta s a ke resz tény világ egy része 
tojást ' evett h ú s v é t k o r b á l á b ó l Isten i rán t 
a M eg v á l t ó fe l támadásáér t . , -

A húsvé t i tojás a jándékozás sem egye
dül ke re sz t ény szokás . Pe rzs i ában uj é v 
nap ján cseré lnek k i piros t o j á soka t ; 
M a g á b a n a római é s g ö r ö g e g y h á z b a n 
is "népszerű volt ez a szokás . í g y ment 
á t a modern nemzet é le tébe k ü l ö n b ö z ő 
módos í t á sokka l . O la szo r szágban például 
a gyermekeknek képez i kü lönös k e d v t e l é 
sé t a húsvé t i tojás. Mohábó l cs iná l t f é 
szekbe rejt ik a to jásoka t s az t án e l d u g j á k 
á kertben vagy a h á z b á n s a gyermekek 
egy adott jelre ke resés re mennek. N é 
m e t o r s z á g b a n kiküldik a kicsinyeket, hogy 
nézzék meg a ^tojásokat, melyeket a.,nyul 

rakott , mert rendesen a fészekbe t y ú k he
l y e t t k i tömöt t nyulat tesznek. Ez is h ú s 
vé t i hagyom iny , mely azzal az á l t a l ános 
hi t te l á l lhat összefüggésben , hogy a n y u l 
márcz iu sban megbolondu 1. 

R ó m á b a n a húsvé to t megelőző szom
baton 11 ó r a k o r minden harang meg
kondul , a keresztek lelepleztetnek • s a 
p á p a , a bibornokok és a papok g y á s z -
r u h á i k a t diszöl tőzet tel cse ré l ik föl. , H a 
rangok szólnak, t r o m b i t á k harsognak s 
mozsarak dördülnek el a l e v e g ő b e . - A 
szent P é t e r - t e m p l o m 12 ó r a i miséje .u tán 
a piacz n é p p e l t e l ik meg, mely a p á p a 
á l d á s á t jö t t m e g n é z n i . K ö z é p e n a kato
n a s á g áll sort, cs i l logó szurony okka l és 
c sákókka l . A t é r en v é g t e l e n n é p á r a d a t 
hul lámzik! V é g r e ü t az ó r a , a ' messze 
balkonon fényes e g y e n r u h á s a l a k o k t ó l 
k ö r n y e z v e a r á n y ^t rónján, fehér r u h á b a n 
fel tűnik a p á p a , , a min t kezeit á l d á s r a 
terjeszti k i . Minden e l c sendesü l , á n é p le
térdel és imádkozik , a k a t o n a s á g sz intén; 
a z u t á n megszó l a lnak az á g y u k és harangok, 
fehér p a p í r s z e l e t e k szá l l ingóznak , ,mint 
h ó p e l y h e k a l e v e g ő b e n , Ezek a b ű n 
bocsá tó czédulák . csak u g y töri m a g á t a 
n é p u t ánok . V é g r e a p á p a újra felemel
ked ik , újra á ldásá t adja, jobb kezét h á r o m 
k i n y i t o t t u j j íva l ide oda mozgatva,' m é g 
egyszer keresztet vet s az t án k í s é r e t é v e l 
e g y ü t t visszavonul. 

í g y ünnepl ik meg K ó m á b a n a fe l táma
d á s szent ü n n e p é t . 
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Megteszünk mindent, * mit csak tebe-
tünk. Nem sajnálnánk a pénzáldozatot, 
odaadnánk, az utolsó fillért is, ha tudo
másunk lenne róla,, hogy jobbra fo.-dul 
igy a dolog, hogy az emberanyagra se in 
eshetik szó s izmos, szálos legényeket 
adhatunk, kiket majd odaállítanak a mé-
rőlécz alá. 

De hát kifogytunk már mindenből, 
szegények vagyunk. _ • 

Hiába áltatunk az - ellenkezővel mást, 
hiába áltatjuk önmagunkat, a helyzet ez, 
— letagadni nem lehet. 

•Felhasználtuk a garasainkat ember* 
mentésre, á katonai, és egyéb adók miatt 
tőnkreníent polgári ekszisztencziák fölse-
gitésre, annak az emberanyagnak a 
támogatására, a mely alkalmas enyhíteni 
a munkás társadalom sok irányban saj
nos meddőségét. Keresünk, nevelünk 
embert a magunk számára s még azt se 
elég erélylyel és igyekezettel. 

A legtöbb, a íni től ink telik, a jó 
tanács. A legelhanyagoltabb gyomrot is 
helyre lehet hozni rövidesen, s ha vala
kinek az ereibe a hiányos táplálkozás 
miatt nem gyűlt föl elég egészséges vér, 
ne tessék azon kétségbe esni. Tudja azt 
minden orvos, hogy a vér és az erő 
pótolható. Tessék pótolni. Ne fektessék 
le a bakát éhesen, adjanak neki jobb 
kosztot s mindjárt ninosen szükség a 
czivil kantínra. „ . 

Boris asszony. 
Az ura faragógazda volt a szergényi ura

dalomban. Kurta kél esztendeig tartózkodtak 
együtt a háiasság berkeiben, mikor, aztán a 
gazda berukkolt a mennyei armádiába s 
magára "hagyta az asszonyt. " 

Az özvegységre került Rébék Boris egy 
ideig még permcieztette szép szemének har
matját az ura, r tan gondolt egyet s haza
ment a falujába Pirit re, nagy boszuságara a 
piriti leányoknak és asszonyoknak, kiktől 
egyenként halászta el a szeretőt meg a 
férjet. 

Mert termete sudár, az arcza amolyan 
gömbölyű, hamvai volt s a nemeivel ugy 
tudott czirógatni, mintha barsonykeszkenő 
lett volna azoknak a sugárzása. 

Aztán fiatal volt még/, alig huszonnégy 
entendős, hát élni akarta a vi'ágát 

Ha a piriti legények vért ontottak a kocs
mában, az mind 1 Réb<.'. Boris szép szemei 
miatt történt s ha .egy-egy megcsalt asszony 
paaaszszal j á ru l t a "pap kegyes stine elé, 
ennek is csak az a hamis kacsinlásu szeri
par volt az okozója. Egyszóval sok zenebonát 
okozott a Boris asszony kel neme, amiből 
p»ylátszott kiapadt a könny, aminek a föld
ben nyugvó faragógazda után kellett volna 
hullnia. - ~ — 

Legutóbb egy szegény özvegyasszony 
egyetlen fiának, Kertes Józsefnek a- fejét 
csavarta el a kaczkiás menyecske. "Jámbor 
viselkedésű és becsületes volt a legény; be
teges anyjának támasza és istápolója. 

Hogy azonban a szerelemre é'ies asszony 
bűvkörébe jutott, oda lett a józansága, a 
jámborsága s nem dolgozván, nem is keresett. 
Parádés kocsis volt, de hanyagsága miatt 
kitették a szűrét. Megszolgált bérebó egy 
fillért se adott az anyjának, hanem csipkéi, 
meg selyemkeszkenőket vett azon a szerető
jének. Édesanyja nem bírt munkára járni 
s hogy a fia szive elfordult tőle, egy ideig 
a szomszédok alamizsnakenyerén élt. 

Sokszor napokig se látta a fiát; az ott 
dőzsölt Rébék Borisnál. 

A minap felezihelődőit vaczkiból szegény 
Kertesné s félkereste a kikapós teremtést. 

— Add vissza a fiamat; te dirigáltad az 
ördögök utján, térítsd visna hozzám. 

As asszony vállat vont v 
— Semmi közöm a kelmed fiához; én nem 

csalogattam — g hogy a maga jószántából 
utánam vetette magát, arról nem tehetek. 

Mikor pattogó bangón kimondta ezeket 
Bébék Boris, éppen akkor lépett a s-obaba. 
a legény. Hallotta szeretőjének mindenegy 
szavát s arra.a fitymáló kijelentésre a fejébe 
tódult minden vér. Ködbe veszett előtte a 
világ, nem vette észre szegény édesanyját, 
ki összekulcsolt kézzel könyörgött hozzá; 

Kgy hosszú nagy kést látott az asztalon, 
melylyel éppen kenyeret szeget Rébék Boris. 

A kést felkapta s őrült erővel döfte azt 
a menyecske mellébe. Rébék Boris megtán
torodott s végigesett a szoba 
földjén. ':. •' V 

A seb nem halálos ; a pruszlik1 

megtévesztette a kés irányát; ,— 
Boris néhány hét múlva felgyógyul, de 
Kertesné azért még se kapja visna a fiát, 
mert az a merénylet elkövetése után a köz
ségházának istállójában felakasztotta magát. 

agyagos 

- gombja 
Rébék 

. se lelkemnek nem köll már. 

Katonai károk megtérítése. ' 
• Mindén esztendő őszén össze szoktat -gyülekezni r 

katoaák a katonai szenátor hivatalában és .'a beidézett 
mezei gazdákkal egyetemieg letárgyalják azokat a k i 
rakat, amiket gyakorlatozás közbea követtek el részint \ 
1 vetés letsposáss, rérzint a kukoricza letörése folytáru 

Ez a törrény határozottan hiányos, inert nem vett 
föl a paragrafusai közé még néhány kiegészítő pontot. 
Ám — miként azt. az alábbi história bizonyítja — más 
oldalról gondoskodnak a pótlásárul. 

Történt valahol, hogy egy szolid' kereskedés -boldog 
tulajdonos 1 hamisságon fogta a feleségét. Az asszony 
esküdözött ugyan, hogy nem ú a hibás, hanem a hadnagy 
UT, de a férj -hivatkozva arra, hogy valamikor raczirál-
harjik, miképpen nem járt el a jó kereskedő gondos 

előrelátásával, karon kapta a menyecskét éa visszavitte 
az apjához. ~ 7, 

— Itt'a leánya, mondta neki, tartsa meg. 
— De rumi" igyekezett csitit-ni az. öreg, el tudod-e-, 

képzelni, hogy - micsoda TrT"iH"T . lesz ebből, ha ki
tudódik r R/igi czégem Jó" hírneve . . . 

—^Hit az én becsületem ? , "' 
— Ej , ej. nincs ez így jól. Vedd vissza az asszonyt 

már csak az én kedvemért is. 
— Soha! 
— Inkább kipótolom á hozományt Ötezer forinttal.-
A férj Rcndolkodr.-t egy- darabig, negyedóra múlva 

pedig karon vezette haza az asszonyt a gerle-fészekbe. 
Mult sz idő, három hónap múlva újból betoppannak 

a fiatalok. A menyecske bevonult az édes' mamája szo
bájába és ott zokogott,., mialatt a Csuj dühőacn topor
zékolt apósa élott a bflróban. 

— Képzelje el apus,.egy főhadnagy . . • 
A [óncvü .firma tulajdonosa valiargatta a feje búbját 

• az ismételten elhangzó „soha" után csak töredeeve 
mondonsna : 

— Szerencsés véletlen folytán . . . magam se szá
mi tottam rá . . . tízezer forint . . . 

Sstent~tett a béke ujabb három hónapig, amikor a 
fiatal házasok ismét karöltve lejtettek végig az utczán. 

— Egy kapitány! üvöltötte a férj. Ez már több mint 
amennyit elbír az ember. Meggyilkolom azt s hűtlen 
Jezábelu Lelövöm, mint egy pintyet, kiontom a véré t . . . 

Az öreg keservesen fizette meg az srbjm édest csavar 
arányában emelkedő tizenötezer forintot, de mielőtt el
mentek volna a listaiak, behivta magihoz a leányit 
négyszemközti beszélgetésre 

— Nézd gyermekem, tudod, hogy jó apád vagyok; 
szt is időd, hogy a hozományodon kívül harminczezer 
fa intőm ja került a te költséges paasziód. Ami azonban 
elmúlt, arról ne beszéljünk. Csak arra akarlak kérni, 
hogy az latén szent szerelméért ki ne kezdj egy gene
rálissal, mer; akkor a te szegény, öreges apad nyakába 
skaszthatja a koldustarisznvát. 

Bob. 

H I R E K. 
A negyedév kezdetéve l az elöflze 

mielőbbi azlves megújítását 
t isztelet iéi kéri: 

• kiadóhivatal 
• • • v é t . & hétköznap' munka-szü

netel, a mindennapi gond eloszlik egyidóre. 
A lélek lerázva nehéz láncza t, merész, röp
pen éssel száll a magasba, hogy elzengje hym-
nusát a mindenható előtt, k i felruházza a 
mezők liliomát s gondot visel az árva ma
dárra i i . Szinte k'cserélódik a kedély, ily 
ünnep*i all- 'matossággal ; a napfény mellett 
nem látja a borulatot a izem s békén túri 
a szív a seb sajgását, mit a létért való őrült 
küzdelemben nyert jutalmul. Az ünnepek 
mint egy családot gyűjtik össze az emberisé
get, hogy együttesen adjanak hálát annak, 
ki nagy kegyelménél fogva megengedte ér-
niök azt, hogy ünnepelhessenek, teljesen 
megváltozik az utcza képe is. A sok-sok ide-

vP j^ l*v n \™eg«abad i t tőle; se-restemire\;-|;.genli«^ hfegjő," 
hogy a földikk'el együtt tölthesse a drága, 

a felejthetetlen ünnepekét. Édesanyák már 
.napok óta várták a levelet, mely Őrömet — 
' ket'ően adja hírül: Megjön á fiaaki — 
itthon len a leányunk 1 

És ha küszöbön állanak á hagy ünnepek, 
megindul a vándorlás a vasúti stácz :ó felé. 
I-tenem, mennyi ismerős vetődik .''yenkor 
..aza, ki idegenben szántja a barázdát I 

És* összeforrnak, egygyé olvadnak a szivek 
a' te ivéries ölelkezésben. Senki sem _ gondol 
ily magasztos ünnepnapokon csupán csak 

-magára; keresi, ku'.atj ., hogy felebarátjával 
mi- van. - ' • ' 

Az ünnepek egyik legszebbje, legm.-g 
to-'ebbja a húsvét ünnepe virradt re---nk. 
K.-pcsolja össze ez ünnepi napok ünnepi 
hingulata az egymást nem értő lelkeket is, 
nnepeljűnk hitte', szeretettel, jóakar-tt-1, 
igazan és ne legyen olyan, aki elmondhassa 
magáról: piros betűs nap ritka vagy szi
vemnek, fakó hétköznapokban élek én 1 -

áa j in az Isten boldog húsvéti ünnepeket 
mindenkinek — s egyforma mértékké I 

Gróf S z é c h e n y i T l i k l ó s be ik . -
tattaaa. Á győri püspöki székfoglaló ünnep 
renr'e-ése kötjl serényen folyik a munka. 
A n*-»yb:zol:-ágot is a napokban hívja össze 
az e'uö':ség. A vidéki meghívók s a be'yi 
m, 0 ,'vó': közül a hatóságoké már szétmen-
' *", c-ak az. íjryé.l'rtek mc tiívóit, illetve ér-
le :tésr-'t ném éxpjd' i l t i ~iég a bizoll ig. A 
megvoltak kő . - I a vidékről már jelentté*-, 
'ek : F-' é r I p ? y panon. 'mi főapát, gr. 
8-échei '. Alfda", S'tl'uer-n Jenőné grófné, 
S .eeheiyi Ilona grófné, g.-óf Széc'-eayi Imre, ' 
gróf S écleiyi Ernő, gróf Széchenyi Frigyes, 
gróf Széche i>: Je iő , gróf Széchenyi Pál, 
jfj . gróf Sséche t«i Jenő, gróf Cziráky Bála, 
ftróf Erdödy Gyula, gróf Erdödy Lajos, grót 
Erdödy Tamás, gróf Knterházy Miklós 
Mór'cz, gró* Z:chy Miklós és neje, g.ófZ<chy 
Fr: -ve? és neje, báró Ambrózy Lajos, báró 
A m b r ó z y Istvjr Ambrózy István né báróné, 
gróf Komis Károly, dr. Kunez Adolf csornai 
prépost, Reiszig Ede vasn ?;.-'ei, i r . Feny-
vetsy Ferercz veszprémin jryei, Nagy Jenő 
mocinn-t gye', S-rkőzy Aurél komárommegj;i 
folsp.no*:, Ohiczy Dénes komárommegyei, 
Bez."edi István vasmegyei alispánok.- A 
törvényhatóságok közül jövetelület uejele -
fe.ték a vas vármegyei, győrmegye', mo-o -
ír egyei, komárommegyei, veszpré^ n : jyei 
tö Tényhatósáf,ok, Komárom szab. kir. város, 
Rost r-ab. kir. város, Kis-Marton szab. kir. .. 
város, Sopron sz- kir. varos, Magyar-Ó vár 
va.j-. Győrvár megye országos képviselői 
közül dr. Fisr'iér Sándor é> Szabó István. 
A '-níelü^ye'ők kuZÜl Kuliszéky Ernő g vör-
mej/ei, L<áng István moronmegyei és Lő-
r iciiy Gy. komárommegyei tanfelügyelők. 
A soproni kath. convent dr. Schvarcz Miklós 
vezetésével, a pano inalni főn ónos'or, a 
csornai praemontrei.convent, a magyr-óvári 
és tatai kegyes tanító .j.idház, a soproni 
szerv Bmedek rendház, a soproni társas 
káptalan, dr. Varady Aipíd min. o n t taná
csos, Kálóczy Zoltán m ; 1. os't. tanácsos, 
Köllányi Ferencz jaáki apát, a bécsi Paz-
maneum elő'járósága, Ramer Gyula apát és 
még számosan. 

L e l k é s z b e i k . t a t á s . Mint sárvári le
velezőnktől értesülünk, f. hó 23-án történt 
meg az uj sárvári ág. ev. lelkéózne., Mestér
ti ázy Lászlórak ünnepélyes be :ktrlása. — 
G/urícz Ferencz püspök ur őméltósága már 
az ünnepélyt megelőző napon este 7 órakor 
Sárvárra érkezett és Ajkay Gyula nyűg. ár
vaszéki elnök urnák volt vendége. A fényes 
be'ktatási sz -tartás elején Kun Sámuel vas-
középi esperes az oltárhoz lépve, az ott vá
rakozó Mesterházy -Gyula uj lelkészt mngas 
szárnyalású szónoklat kíséretében hivatalába 
beiktatta, minek megtörténtével as uj 'elken 
a szószékre lépve, a templomot zsufo'isig ' 
megtöltött hívőknek elmondotta mély tízes
től áthatott gyönyörű székfoglalóját, melyn-k 
végeztével a püspök ur őméltósága a beiktatott 
uj lelkészt/* meghatott gyülekezettel egy,-' t 
megáldotta.. Az egyházi szertauast délután 1 
órakor ISO terítékű fényes társasebéd követte, 
melyen az első felköszöntőt Gynrácz Feren$;i_. 
püspör t í r őméltósága költői Tordulatokba'ii 
gazdag, lelkes szavakban mondotta el őfelsége 
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• királyra, a melyet követő viharos éljenzés 
u tán Gömbös Géza ügyvéd a közszeretetben 
álló és nagyrabecsalt püspök ur gazdag ér
demeit méltatta, K u n Sámuel esperes pedig 
Ihász Gyula egyházkerületi felügyelőt éltette. 
Mendelényi János püspöki titkár, gyülekezeti 
felügyelő lelkes hsngon üdvözölte az ép oly 
rokonszenves, mint fiatal uj lelkészt . Majd 
Mesterházy László emelte poharát a gyüle
kezet egyetértésére és a vallásfelekezetek közli 
jóviszonyra. A hivatalos felköszöntők sorát 
Ajkay Zoltán a vendégek éltetésével fejezte 
be. Felkószöotóket mondottak továbbá Nagy 
József főszolgabíró K u n Sámuel esperesre, 
Gyurácz Ferencz püspök ur őméltósága N gy 
József főszolgabíróra. Majd Ottfy Miklós 
nagybirtokos a gyülekezeti vezetőséget és 
presbitériumot éltette, amit azután a felkö
szöntők egész özöne követett. Gyurácz Ferencz 
püspök ur őméltósága a délután 5 órakor 
induló gyorsvonathoz hosszú kocsisor kísére
tében hajtatott ki a vasúti állomásra i 
szívélyesen búcsúzott el híveitől, kiknek lel 
kes ragaszkodása szemmel láthatólag kedves 
benyomást tett az ősz főpapra. 

Ujabb kivándorlások. Daczára a 
hatóság mindan intézkedésének, vármegyénk 
területén a kivándorlási kedv o-ak nem akar 
csökkenui.- Náda id községből legutóbb öten, 
Kertesről ötvenhármán, Német-Hásosról hu
szonhatén, N.-Bároslakről harminozan, Li 
póczról tizenhatan, Strémből pedig 109-en 

. indultak el Amerikába, uj hazát keresni. 
• •jegyzés. Herczeg József, a sárvári 

ezukorgyar tisztviselője f. hó 25-én tartolta 
eljegyzését özv. Freund Henrikné tapolczai 
ma^anzonő leányával, Zsenivel. 

Sárvári czigány ok Berlinben 
Csillag Jancsi a jónevü sárvári czigány pri 
más nagyol gondolt és nagyot cselekedett. 
Bandájának tizenkét tagjával kiment a bur 
kusok metropolisába, Berlinbe, hogy sirva< 
rívó magyar nótáival még jobban elérzéke 
nyitse az amúgy is érzékeny burkus kisasszo
nyok szivet. A zenekar a Btern kávéházban 
játszik nagy tetszés mellett s a kávéház a 
magyar czigányzenekar ottléte óta folyto
nosan zsúfolva van. Május bó elsején Düssel
dorfba utaznak Csillagék, hol az ottani 
kiállításon fognak muzsikálni. 

A j ó v áhas/y ott faiskolai azt ab i l y 
rendelet. É p p e n a v á r m e g y e k ö z i g a z 
ga t á s i b i z o t t s á g á n a k l e g u t ó b b i ü lésén 
hangzott fal a panasz, hogy a v á r m e g y e 
uj fásí tási és faiskolai s z a b á l y r e n d e l e t e 
hol k é s i k oly s o k á valamelyik miniszteri 
bureauban. H a e l ő b b éha j to t t ák volna 
leérkezésé t , talán e l ó b b is a v á r m e g y e 
i g t a t ó j á b a kerü l t volna. A e z a b á i y r e n d e -
letet u g y a n i é - t e g n a p k ü l d t e le j ó v á h a g y v a 
a be lügymin i sz t e r . 

Csendőr kerület Szómba t h e 
lyen. Jó l értesült forrásból vészük az ör
vendetes hirt, hogy Szombathelyen még ez 
év folyamán csendőrkerületet állítanak fel 
s városunkon kívül még Debreczen és Nagy
szeben kap esi ndőrkerületet. A belügyminisz
tériumban erre vonatkozólag m á r készen 
vannak-a tervek és a költségvetés letárgya
lása után nyomban telalfitják az uj csendőr
kerületi parancsnokságokat Ugyanez évben 
szaporítjuk a cseiidőrörsök számát i a 

Ünneprontók J á n o s h á z á n nagy lel
kesedésse l ünnepe l t ék márcz ius 15-ét. Ez 
alkalomból az O l v a s ó e g y l e t l ámp ionos 
körmene te t rendezett, melyet b á n t ó a n 
zavart meg n é h á n y é re t len suhancz ra-
fconczátlankodása. N é m e t h J á n o s , H o r v á t h 
J á n o s , Sztankovits K á r o l y , K á b a Gyuja, 
Varga Ferencz és H o r v á t h J á n o s sz in tén 
e lvegyül tek a k ö r m e n e t b e n , hol k ó t y a g o s 
fejjel azt a m e g b o t r á n k o z t a t ó c se l emény t 
k ö v e t t é k el, hogy körülbelül hatvan da
rab lampiont össze tép tek . Az ü n n e p l ő 
k ö z ö n s é g mód nélkül megharagudott e 
miatt s ny i lván kikészít ik az ü n n e p r o n t ó k 
bő ré t , ha a csendőrség közbe nem l é p . 
Ez aztán h iva tássze rü leg o l t a lmába vette 
s á t a d t a őke t á kisczelli j á r á s b í r ó s á g n a k . 

Boáznál ló gyn|logató. Három esz
tendővel ezelőtt leégett Ficzkó Mihály rada-
falvai lakos háza. Akkortájt niába volt a 

csendőrség igyekezete, a tűz keletkezésének 
okát nem tudta kipuhatolni. -Most azonban 
mégis kiderült, hogy a gyújtogató Huber 
Mihály vendkovácsi lakos volt, ki Ficzkóvál 
ellenséges lábon állott. Hubert feljelentették 
a szombathelyi kir . ügyészségnél. 

A csendőrség kóréból. Cserép J á 
nos j á n o s h á z a i órsbel i czimzetes ő rmes te r 
ideiglenesen a s á r v á r i , — Palkovid G y ö r g y 
kisczelli ó r sbe l i czimzetes őrsvezető pedig 
ideiglenesen a jánosházai ő rs veze téséve l 
b í z a t o t t meg. 

Akik nem böjtölnek. Legjobban 
a c s e n d ő r s é g sze re tné tudni azoknak 
nevé t é s l a k á s á t , k i k a n a g y b ö j t t e l m i t 
sem t ö r ő d v e egy egész t e r h é r e való füs
tö l t hust lop tak S z e r g é n y b e n . V a r g a J ó 
zsef o t tani lakos zárat lan p a d l á s á r a ha
tol tak fel s a p a d l á s t rövid o t t t a r t ó z 
k o d á s u t á n megt i sz t í to t ták az ott felhal
mozva vo l t összes hus- és zs i rkészle t tól . 
A- to lvajok valósz ínűleg k ó b o r cz igányok 
vol tak. 

A szállásadás fejében. H o r v á t h 
P á l ' j á ró ú t j á b a n Keresztes k ö z s é g b e 
ke rü l t , bol. más i smere t ség h i á n y á b a n 
Csupor József is tál lójában k é r t é s kapot t 
éjjelli szá l lás . M i g azonban a jövevény -a 
boldogok á l m á t aludta, e l tűn t a me l l ény 
zsebéből két darab tíz k o r o n á s b a n k ó . 
A tettest a c s e n d ő r s é g Csupor Józse f 
s zemé lyében elfogta. 

Hűtlen cseléd. Holczán Mór sárvári 
lakos záratlan szobájába behatolva, elloptak 
egypár női arany-fülbevalót- A lopásban 
háziszarka volt a ludas, akit Horváth Mari 
személyében el is fogott a csendőrség. 

K i a d ó laptulajdonos : 

..VASVÁRMEGYE" hirdetési éa hírlapvállalat. 

Árverési hirdetmény. 
Boba község alulírott elöljárósága 

közhírré teszi, hogy a községi -

vaááateriletet 
1902. évi augusztus bó 1-től 1908. 
évi július bó 31-ig terjedő egymás
után következő 6 évre haszonbérbe 
adja. - . . 

A vadászterület nagysága-l88ű halt ' 
hold. 

A kikiáltási ár 100 korona. 
Az árverési feltételek egyéb pontjai 

Bobán a körjegyzői irodában a hiva
talos órák alatt betekinthetők. 

Az árverés folyó 1902. évi április 
hó 20-án délután 3 órakor fog Boba 
község házánál megtartatni. 

Az árverezni szándékozók tiszteiette 
meghivatnak. ' 

Kelt Bobán, 1902. évi márcz. lo én 
Tompa László 

körjegyző. 
Lásiló Dénes 

biró. 

Bor-eladás. 
Méltóságos Gróf Esterházy Sándor ur puszta-ke-

menesi pinczéjében, u. p. ] ¥ e m e g - M a f f f M l 9 

többféle és kitűnő minőségű . m 

ó- és 11 j b o r kapható. 
D f i T Ár jegyzék a pinczekezeloség á l ta l 

k í v á n a t r a készséggel k ü l d e t i k . 

N y o m . Bertalanffy Józsefnél Szombartlely. 


